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JEKCHUYHI TPAHC®OPMAIII TP NEPEKJIA I
TEPMIHOJIOTTYHOI IEKCUKHU COEPHU JTU3AUHY TA
TEKCTHIIO

CrorofHi  TIEpIIOpSIHE 3HAYCHHS MAIOTh JIOCTDKCHHS, CIPSIMOBAaHI Ha
TOZIONIaHH. MOBHUX Oap’epiB B mpodeciiiaux chepax misubHOCTL. TepmiHomora i
JUHTBICTH 3/IMCHIOIOTh TIJIECTIPSIMOBAHY JTSUTBHICTD JUTSI JIOCSTHEHHS €KBIBICHTHOCTI
NepeKiagy TEpPMIHOJIONYHOI JICKCHKY, BCTAHOBICHHS TPaBWIBHUX — MDKMOBHUX
BUIIOBITHOCTEH TEPMIHOJIOTTYHUX TIOHSATH 1 OJHO3HAYHOIO PO3YMIHHS TEPMIHOJIOTI
(haxiBLIMU HA HAIIOHATGHOMY Ta MIKHAPOIHOMY PIBHSIX. [IIs PABIUIBHOTO BUPIILICHHS
TIOCTARJICHOT'O 3aBJIaHHS HEOOX1THO BUBYATH TEPMIHOJIOTIIO 3 TOUKH 30Dy ii iCHYBaHHS 1
(yHKIIIOHYBaHHS B PI3HHIX MOBAX.

Iepexnamy 1 MDKMOBHOMY TIOPIBHSHHIO TEPMIHIB B HAyKOBIH JHTEparypi
TIPUNIUTETECS BETMUE3HA yBara. AHAT3 OCTaHHIX JIOCTIPKEHb Ta yOJIKAIlid CBITIUTH
Mpo Te, MO TIEPEKIAI03HABCTBO PO3YMIETHCS HE TUIBKH SIK (DUTONIOTYHA TaTy3b, sKa
BHBYA€ 3aKOHOMIPHOCTI TIpOIECY TMepeKiaay 3 OnHiei MOBM Ha IHIIy B HOro
PI3HOMAHITHUX BHSIBAX, & TAKOXK JIOCIIKYE MDKMOBHI BITIOBITHUKHM PI3HHMX PIBHIB 1
MEXaHI3MHU Ta CIOCOOM JIOCATHEHHS PI3HUX THITB EKBIBAIGHTHOCTI TEKCTI OpHTIHATY U
niepekiany (CemiBanoBa, 2008, c¢. 670). OmHAM 3 TIPIOPUTETHUX HAMPSMIB CY4acHOTO
YKPAiHCHKOTO TIePEKITaI03HABCTBA € JIOCITKEHHS CTICIU(DIKY TTepeKIia Ty TePMIHIB PI3HHX
(haxoBuX cep, aKTyaTbHICTh SKOro OOYMORJIEHA THM, 10 TePMIHOJIONIS TiepeOyBae B
CTaHI TIOCTIMHOI 3MiHH — 3aCTapiBAIOTh 1 BUXOIATH 3 YKUTKY OJTHI TEpMIHH, BUHUKAIOTH 1
CTBOPIOFOTECS IHIIN, TO3HAYAFOYM HOBI TOHSTTS. BaroMuii BHECOK Yy PO3B’SI3aHHS
TpoOJIieMH TIEPEKJIATy TEPMIHIB 3pOOMIIM YKPATHChKI MOBO3HABIN Ta TepMmiHOmoru: O.
I'epacimosa, T. Kusik, J)K. Mamak, O. ITonomapis, E. Cropoxonpko, A. Creramok, [1,
Oypr, C. Spema Ta in. (['epacimora, 2016; Kusik, 2007; Mamak, 2008; [Toromapis, 2002;
Ckopoxompko, 2002; Creramok, 2014; dypr, 2018; Spema, 2002).

HapuaHHS MMCBMOBOrO Ta YCHOTO TEpeKIaay BKIOUYEHO [0 OaraTbox
HaBYJIBHMX TPOrpaM HEMOBHHX 3aKJIaliB BUIIOI OCBITH 3 IMCLMIUTIHY “‘[HO3eMHA MOBa
(haxosoro cripsimyBanHs”. He BursmroueHHsM € i1 KuiBChKMiT HAIIOHABHIIN YHIBEPCUTET
TEXHOJIOTIH Ta Au3aiiHy, sIKUi roTye (paxiBLiiB, 31aTHAX PO3B’S3yBaTH CKJIAIHI 3a71a4l Ta
nipodnieMu y cdepl M3aliHy Ta TEKCTIO K B YKpaiHl, Tak 1 3a il Mexkamu. BminHs
3MIMCHIOBATH  JIBOCTOPOHHIA TiepeKian Mpo(eciifHO OpIEHTOBAHOTO —TEKCTY €
JIOMIHAHTHOO CKJTa/IOBOFO B OTTaHYBaHHI 1HO3EMHOI MOBH (haxiBIIiB OY/1b-SKOTO TIPO(UTEO.
Hapuanns moBu mmst criemianbaux 1iieit (ESP), 3o0kpema mpodeciiitoi TepmiHoIorii, €
00OB’SI3KOBMIM KOMIIOHEHTOM MOBHOI OCBITH B HEMOBHHMX BHIIIAX, OCKUIBKH BY3bKa
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crpsamoBaHicTh ESP Ha KOHKpeTHI KOMYHIKaTVBHI TMMOTpeOM MalOYTHIX (paxiBLyB-
nipochecioHaniB cripusie 3M00yTTIO TIEBHMX 1HIIIOMOBHUX BMiHb, HEOOXITHHX IS
eheKTHBHOTrO 3MilicHeHHsT TPO(eCiiHOl MIsUTFHOCTI Ha MDKHApomHOMY piBHI. Omxe,
METOO JIaHOI pOOOTH € aHalTi3 CIIOCOOIB MEPEKIIATy CTICIATbHAX TCPMIHIB 1 BUSBIICHHS
HAOLTHIIT YaCTO BUKOPHICTOBYBAHMX TICPEKIIA/IAITBKIX CTPATETIH TPH TepeKiai TePMiHIB
cthepy M3aliHy Ta TEKCTHMO. J[KepernoM aHamizy MepeKIafalbKiX CTpaTerii TepMiHIB
cepr TEKCTIITIO Ta JM3aliHY CTaB AHITIO-YKPATHCHKUM TEPMIHOJIOTTIHUIN TTyMaYHHI
CIOBHUK 3 JmzaiHy Ta Tekctwmo (Kyraii, 2012), sxuif BKIOYEHHMI y HaBYaIbHY
nporpamMy BUBYCHHSI 1HO3€MHOI MOBH (DaXOBOTO CIIPSIMYBAaHHSI JUTI CTYZICHTIB 3a
HarpsiMaMH TroToBKY “J{u3aiin’” Ta “TeXHONOrs Ta IM3aiiH TeKCTIIHHUX MaTepiaiB”.

[onoBHy pome B TIpOIeCi JOCSTHEHHS MDKMOBHHX —BIITIOBITHOCTEH Tpae
TOPIBHSUTBHUI  MMIJIXIZ, METa SIKOT0O — BHSBICHHS CJICMEHTIB IMCHTUYHOCTI Ta
madepeHIfiaii Ha PI3HMX PIBHAX MOBH, BHBYCHHS MOBHHX BIIITOBIIHOCTEH,
0COOTMBOCTEM KOHKPETHOI TEPMIHOJNON, BHUSBICHHS 3arajlbHUX 1 IHAMBITYTHHHUX
TIOTIOHOCTEH 1 BIIMIHHOCTE MOBHHX CHICTEM, sIKI 3aCHOBaHI Ha TIOPIBHSIHHI TEPMIHOJIOTT
PLIHOI Ta 1HO3eMHOI MOB. OTKe, METOIHKOIO JIAHOTO JIOCTIDKEHHS! OOpaHO KOMITIEKCHUN
TIiJIXi]1, 10 Oa3YEThCs Ha TIOPIBHSUTBHOMY Ta CEMAaHTUYHOMY aHATi3aX TEKCTY.

ITepexiaz TekcTy 3 mpodeciiHOl TeMATUKH a00 CIIUTKYBAHHS Ha IpodeciifHi TeMu
HEMOXJTHMBI 0€3 YCBIIOMIICHHSI OCOOJIMBOCTEH TIepeKyiaay MpodeciiiHiX TepMiHIB. 3
METOI0 JIOCSTHEHHSI EKBIBAJICHTHOCTI Ta aJICKBATHOCTI TMEPEKIATy 3aCTOCOBYFOTHCS
JIeKCHYHI TpaHcopMaltii, CrietiidivHIM 3ac00aM BUPaYKSHHST SIKHX i aKIICHTYETHCS yBara
y JIaHii CTaTTi.

JIOIIIBHICTB JIGKCHYHHX TIEPEKIIaIAIbKIX TpaHchopMalliii 00yMORBJICHA THM, ITI0
00CSIT CeMaHTUYHOTO 3HAYEHHS JICKCEM MOBH, 3 SIKOI 3MIIHCHIOETBCS TEpeKiial, He
30Ira€ThCs 3 OOCATOM JIGKCMUYHHMX OIMHWIP MOBH Tiepekiamy. [lpw JekcnuHmx
TparchOpMALTISX OKPEMI JISKCHYHI OJTMHUII MOBH OPHTIHATY 3aMIHFOFOTHCS JICKCUIHIMHU
OIMHUIIMA MOBH TIEpEKJIajly, TPH IILOMY HE € iX CJIOBHUKOBUMHU CKBIBAJICHTAMH.
JlexcuuHi TpaHcdopMarii € TpUioMaMe JIOTTYHOTO MUCIICHHSI, OCKUTBKHU JUTSI PO3KPHUTTS
3HAYCHHS 1HO3EMHOIO CJIOBA HEOOXITHO IMMPOAHATI3yBaTH KOHTEKCT 1 BCTAHOBUTH PI3HI
CMHCJIOBI 3B'SI3KM IIHOTO CJIOBA 3 IHIIIMMH, BITOMMMH Ham crioBami. Cepe OCHOBHFIX
PIBHOBHJIIB JISKCHYHMX TpaHC(OpMAIli JIesiKi JTOCTITHAKA BUIUITIOTh KOHKPETH3AITIHO,
nvdepeHtianiio, TeHepali3allio, AHTOHIMIYHHMI TepeKial], KOMIICHCAINIO BTparT, IIO0
BUHHKAE Y TIPOIIEC] TIEPEKIIaly, CMUCIIOBUI PO3BUTOK Ta I_I]J'IICHy niepeOyoBy (Perikep,
1974, c. 12). B. KapabaH, ykpaiHCBKUiA TOCIITHHK, BHIUISE THII THITH TpaHCchOpMAITiit
TIPH TIEPEKIIajli — TPAHCKOYBaHHSI, KAIBKYBAHHSI, OIMCOBUI MEPEKIIAT, JI0IABAHHS CIIOBA,
BIJTYYEHHSI CJIOBA, 3aMiHA CJIOBA OJTHIET YACTMHK MOBH Ha CJIOBO 1HIIIOI YaCTHHU MOBH T
niepecraHoBka cioBa (KapaGan, 2003). BBakaeMo JOMUTBHUM TIpOAHATI3YBAaTH BHIN
JIKCHYHOI TpaHcdopMariii Tpy Tieperian TepMiHIB chepyl TH3aiiHy Ta TEKCTUIIIO,
CIIMPAIOYKICH HA OCTAHHIO KIACH(IKALTFO.

1) TpanckomyBaHHS — Iie crHoci0 TepeKamy, Ml Yac SIKOro BiIOYBA€ThCA
niepesiaya 3ByKoBOi / rpagivuHoi (popM crioBa MOBHM opHriHamy (abo obox dopm y
TIO€/THAHH1) 3aco0amMU ari(haBITy MOBH TEpEKIa/Ly, HAIpHKIIaj, accent — axyenm, amateur
— amamop, marquisette — yaprizem, mil — yin, model — moodens, moleskin — moneckin,
nylon — wettion, ornament — opramenm, pigment — niavierm, plastic — naacmux, polymer —
nonimep, producer — npoorocep, pullover — nyosep, tencel — mencen.
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AHai3 crieriaTbHIX TePMIHIB c(hepy TU3aiiHy Ta TEKCTITIO JIO3BOIIB, B 3a B.
KapaGaHom, BUOKpEMUTH HACTYITHI BHJIH TPAHCKOTYBAHHSI:

a) TPaHCKPUOYBAHHSI — BITBOPEHHS 3BYKOBOI (POpPMU BUXITHOT
JIKCUYHOI OIMHMIN, il ()OHEMHOro CKJIaay 3a JIONIOMOTOK OYKB MOBU TEPEKIIALY,
Hanpukia, Xylon — xcuwion, design — ousarin, trench coat — mpenuxom, — velveteen —
senveemuH, UNISeX —yricexc, teX —mexc, latex - namexc);

0) TpaHCTTEpyBaHHs — BIITBOpEHHS TpadiuHoi (HopMHU BUXITHOI JICKCHYHOI
OJIMHUIIL, i JTITEPHOrO CKJIATY 32 JOMOMOTOI OYKB MOBH, Ha SIKY 3IMCHIOETHCS TIEPEKIIA/,
Harpukiaz, bomber — bombep, corset — kopcem, Video — sioeo, tencel — mencen, Set- cem,
saran - capan);

B) 3MIIIAaHE TPAHCKOMYBAHHS — TPUMOM JIEKCHYHOI TpaHC(OpMalTil, SKHi
rniependayae YaCTKOBS TPAHCKPHOYBAHHS 3 €JIEMEHTAMH TPAHCIITCPYBAHHS, HAIPUKIIA],
overlock — osepnok, interlock — inmepnox, pullover — nynosep, Pop-art — non-apm, dress
code — dpec-koo, Video design — 6ioeo Ouszaiin);

T') aanTHBHE TPAHCKOTYBAHHS — TIEPEKIIAIAIBKUN TIPUHOM, ITI0 a1anTye (hopMy
CJIOBA MOBHU OpHIHATY 10 (pOHETMYHOI ab0 rpamMaTUdHOI CTPYKTYPH MOBH TEPEKIIATY
(abo 000X CTpyKTYp), Harpukia, aesthetics — ecmemuxa, animation — anivayis, architect
— apximexmop, bobbin — 6obina, calendaring — kanandpyearms, SPool — winyns, staple —
wimanens, textured — mexcmyposanutl, WUNIC — mywixa, Visiting card — eizumna kapmka,
linen —won, material - vamepis).

2) KampkyBanHs — 1ie Crocid Tiepekiaay TEpMIHIB, KOJIH BiIOYBAETHCS
BIITBOPEHHS] KOMOIHATOPHOrO CKJIaIy CjIoBa a00O CJIOBOCTIONYYEHHS, I Yac SIKOro
CKIAJIOBI dYacTMHH cjioBa (Mophemu) abo ¢pasu (Jiekcemr) TepeKIafarOThCS
BI/ITOBITHAMH €JIEMEHTAMI MOBH, Ha SIKY 3MIMCHIOETHCS Tieperuiajt, Harpuiia: cycling
shorts — eenowopmu, mechanical finishing — mexaniuna o6pobxa, matted staple —
mamosanuti  wimanets, Mesh fabric — wepesicuame  nepenneminns, miss-stich —
nponywenu cmiook, SPring needle — eauxosa 2onka, stain glass — kowopose ciio, Uneven
dying — uepisre ¢hapbysanis, zero twist — mymosa ckpyuenicms, flat-knitting machine —
WIACKOB SI3Q/IbHA MALUUHAL.

3) OnmcoBuii mepekiay] (SKCIUTIKAIYS) 3aCTOCOBYETHCS, SIK TMPABIIIO, TUTBKU B
CJIOBHHKAX, TIPEKIIAIAILKAX KOMEHTapsIX a00 3HOCKax. YacTo 1iel MpHriioM MOEaHYEThCS
3 TPAHCKPHIIIIIEFO, TPAHCIITEPALTIEIO a00 KATTBKYBAHHSIM, OCOOJTHBO, B THX BHITA/IKAX, KOJIH
i1 Yac HaliMeHyBaHHsI HOBUX MOHSTH OPa3y He MOMKIIMBO MiiOpaTy BIAMOBIIHI TEPMiHH
y MOBI, Ha SIKY 3IIHCHIOETHCS Tiepekiial, Harpuksia: chinchilla — mixanura ons sumosoco
nammo, wo ivinye xympo, edge crimping — mexcnypyearHs. Memooom npomsi2y6anHs
630061C 20cmpo2o npyey (humku), Marker — exano o KpetidysanHst Oemaneti 0052y,
sliver — sosrsna cmpiuka onst epebenevecanns, €N — wimyune KyKypyossHe Oiikose
60710KHO, WOoOlen system — cucmema anapammozo npsoiis 606H.

4) Tpancopmaltist T0IaBaHHs CJI0BA MPX MEPEKIaji 3aCHOBAHA Ha BiTHOBJICHH]
CiB, M0 OyaM BWIydeHI y CIIOBOCTIONyYeHHI 1HO3eMHOI MOBH. Kommpecis, sika €
NPUTAMAHHOIO AHTYIIMCHKIA MOBI, Ta IIMPOKE BUKOPUCTAHHS CKIIAHUX aTpuOyTUBHUX
CJIOBOCTIONYYEHb YacTO BUKJIMKAIOTh HEOOXITHICTh JIOIABAHHS CJIB IpU TEpeKsial Ha
YKpaiHCbKY MOBY. HacTymHi npHKsiia i cBi4aTh Ipo Te, 10 Liei BU TpaHchopMartii Ipu
nepeKiagl TepMiHiB cepr AuzaiiHy Ta TEKCTIIO € AyKe mnommpeHnii: beaded —
03000nenui bicepom, cellulosic fibre — yemonosue wimyurne eonoxno, colour abrasion —
3MiHA Kobopy éHaciook cnupannst, direct printing — npswviit cnoci6o eubusanns, double
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cloth — mkanura noositinoi’ wpunu, dry spinning — cyxe npsdinma cyxoeo 6010KHA,
erosion control fabric — mamepian, wo 3anobicae sunuxnennto eposii, finger mark — ciio
6i0 Opyonux namyie, flexural fatigue — ymoma mamepiany npu seunanni, frilly —
03000enut obopkamu, Melt SpINNINg — npsidinms sonoxna 3 posnaasy, Mildew resistance —
cmitikicmb 0o ymeopenrst ysii, pinhole — dipouxa y mxaromy nonomni, ready-to-wear —
0052 macosoeo eupobHuymea, Second — opyauii copm, Staple processing — xiviuna
00pOOKa UIMAnNEIbHO2O BOJIOKHA.

5) TpaHcdopmalysi BWIydeHHS CJIOBA — SIBHILE, K& € MPOTWICKHUM
TpaHcdopMmaltii JomaBaHHs coBa. Lleli mpriioM BUKOPHCTOBYETHCS YaCTIIe 33 BCE Y
BUIIAJIKAX, KO CJIOBO € CEMaHTUYHO 3aiBuM. OJHAaK, BIUTY4eHHS CJOBa Mae OyTh
JIOIJTBHAM 3 TIODVBITY aeKBAaTHOCTI TEepeKiamy, Hanpukiam, antistatic agent —
anmucmamuk, commercial moisture regain — konouyitina sonocicme, fashion designer —
mooevep, Oxford cloth — “oxcghopo”, picker stick — minanka, stage makeup — apum, three-
dimensional weaving — 06 ‘evre mrxaymso, Voile fabric — eyam.

6) VY mepeBaxHI OUIBIIOCTI BUMAIKIB TIEPEKIIANTy AHIIIKACHKE CIIOBO OJTHIET
YaCTMHM MOBH TIEpPEKIIANAEThCS HA YKpaiHCBKYy MOBY CJIOBOM Ti€i K YAacTMHU MOBH,
Hanpursar; modacrylic fibre — yooaxpumre sonoxno, secondary colour — dodamroeuti
kozip, theatrical costume — meampanvruii kocmiom, wWinding — momarms, woven fabric —
mKane nonomuuye, Wood grain — mexcmypa oepesuru, adhesion promoter — axmueamop
CKICOBAHMHAL.

OmHak, aHaiti3 TepMIHIB cepy H3aiiHy Ta TeKCTHIIHHOI IPOMHUCIIOBOCTI HaJIaB
0araro TPHKIANIB 3aCTOCYBaHHS TpaHC(OpMalli 3aMIHM YaCTHHA MOBH, KOJIH,
HaIpPUKIIA]], IMCHHUK 3aMIHIOETBCS Y TIEpeKiIa/li Ha MPUKMETHUK, 8 TIPUKMETHHK — Ha
TieciioBo, Torto. Hasenemo nesiki nprkiamm. IMeHHMK —> npukMeTHUK: academy figure —
axademiuna icypa, calender rolls — nrowumoni eamu, casement cloth — ghiparnkosa
mranura coagulation bath — koazyaiiina eanna; mpukveTHIK — iMenHuK: coated fabric
— mxanura 3 nokpumniim, Cockled yarm — npsica ¢ cykpymunamu, broken pick — oopus
ymoky, puffed — 3 6ypamu, TPUKMETHIK —> TIACHBHHI TienprkMeTHHK: Matted staple —
mamosarutl wimanenw, Crinkled yam — ssuma npsiorca, elasticized fabric — npoymosana
mxanuna, plied yam — kpyuena npsiica, racked stitches — smviwyeri nemui, undrawn yam —
HEeBUMSICHYMA HUMKA.

7) 3MiHa TIOMIIIH JIEKCUYHUX EJIEMEHTIB y CIIOBOCTIONYYeHHI abo (pasi mpu
TiepeKIIaTi O0yYMOBITIOE TaKWIA THIT TepekIaIalibkol TpaHc(opMarlii sik riepecTaHoBKa, a00
niepmyratiist. Taka Tparcopmaltisi He € OCi MOMMPEHOIO B HAYKOBO-TEXHIYHOMY TEKCTi,
TOMy Hamu Oyno 3a(iKCOBaHO JEKUTbKA TIPUKIAMIB IOTO BUIY  JICKCUYHOL
Tpaschopmarii: raw fiber — eoroxHucma cuposuna, reinforcement fabric — cimuacma
apmamypa, tristimulus values — xoopounamu komopy, moisture regain — sanauxosa
807102ICMb.

OmayM 31 NUBIXiB anarnartii (axiBIiB y cdepi JISTKOI POMKCIIOBOCTI Ta TM3aHHY
JI0 CYJaCHUX PHHKOBHX YMOB CTa€ TX TEXHIYHA TBOMOBHICTB, SIKA BITKPUBAE TICPET HUIMH
IIMPOKI TipodheciiiHi MOMKIIMBOCTI Ta CTBOPIOE YMOBH TSl iHTerpartii YKpaiHH y CBITOBY
CHCTEMY BUPOOHHMYMX BITHOCHH. TOMY CBIIOME CTAaBICHHS JI0 TEPEKIany TCPMIHIB,
BHBYCHHS iX (PYHKITIOHYBaHHs y MPo(heCciiiHO-OpIEHTOBAHOMY CEpEIOBHIT (BYKMBAHHS
TEPMIHIB y CHUIKYBaHHI Ha TpoQeciiiHi TeMH, aHAJITUYHE BUBYCHHSI CIICIIIATI30BAHIX
TEKCTIB), CIIPHSIE KOPEKTHOMY PO3YMIHHIO 1 3aCBOEHHIO MPOQ)eCiiHIX TEPMIHIB, a HaIal
X BUKOpPHICTAHHIO B TIPO(eCiiiHiii MOBI.
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I'ynkoa H. M. Jlekcnuni Tpancgopmaiii npy nepexsiaji TepMiHOIONYHOL
JIEKCHKH c(pepH TU3aiHY Ta TEKCTUIIO

VY crarti po3nBHYTO CcrielBiKy JIGKCHYHHX TpaHcgopMariiid Tpy Teperiai
TEPMIHOJIOTTYHOI JISKCHKU JM3aliHy Ta TEKCTWMO. [lpoaHami3oBaHO JOCBII OCTaHHIX
JIOCIT/KEHB TI0 MpolsieMax Teperiaay TepMiHiB pisHUX (axoBux cdep. loBeneHo, mo
Teperian  TekcTy TmpodeciiHol TeMaTWKW Ta CIUIKYBaHHS Ha TpodeciiiHi TeMu
HEMOXJIMBI 0€3 YCBIZIOMIICHHSI OCOOJIMBOCTEH Tiepekiiany MpodeciiHiX TepMIHIB.
TopiBHSHHS aHTTICEKMX TepMIHIB chepH JU3aliHy Ta TEKCTHIO 3 1X YKpPaiHCHKIMH
BINOBITHAKAMH, SIKI Oy/IM BWIydeHI 3 aHIVIO-YKPATHCHKOTO —TEPMIHOJIOTTIHOIO
TIyMAayHOro CJIOBHMKA, [0 3MOry JIATH BHCHOBKY, IO HAHOUIBII YacTo
BHKOPUCTOBYBAaHUMH TICPEKIIQIAIBKUMU TIPUHOMaMU € JIeKCHuHI TpaHcdopmarti. B
Pe3YIBTATI JOCTIDKEHHSI 3’SICOBAHO, 1110 OCHOBHMIMU BHIAMH JIEKCHMHUX TpaHchopMartiit
TIpH TIepEKIIa/Il TePMIHIB chepHl M3aiHY Ta TEKCTITIO € TPAHCKOTYBAHHSI, KAIbKYBaHHS,
OIMCOBUIA TIPEKJIA]T, IONIABAHHSI CJIOBA, BEUTYUECHHS CJIOBA, 3aMiHa CJIOBA OJTHI€] YaCTHHU
MOBH Ha CJIOBO 1HITIOl YaCTHHU MOBH Ta TIEPECTAHOBKA CJIOBA.

Kmouosi cnosa: TiepeKIiaio3HABCTBO, TEPMIHOJIONYHA JICKCHKA, 1HO3EMHA MOBA
(baxoBOrO  CrpsAIMyBaHHS, JM3aiiH Ta TEKCTWIBHA  IPOMHMCIIOBICTb,  JIKCHYHI

TpanrchopMalli.

I'ymkoBaH. H.  Jlekcuyeckue — TpaHcopMauMi  Npd  1iepeBole
TePMUHOJIOTHYECKOM JIEKCUKH c(epbl IU3aiiHA U TEKCTUIS

B cratse paccmotpena crietmrka JIEKCHIeCKHUX TpaHc(hopMalIHii TIPH TIEpeBoIe
TEPMHHOJIOTMYECKOM JIEKCHKH TM3aliHa ¥ TeKCTWISL. [ IpoaHam3BUpoBaH OMBIT MOCTIETHIX
WCCIIeNIOBAaHM 0 Tpo0sieMaM TIepeBOia TEPMHHOB PATMYHBIX MPODECCHOHATTBHBIX
cthep. JlokazaHo, YTO TepeBON TeKCTa MPO(eCCHOHATILHOM TeMaTHKU M OOIIEHHE Ha
TpoQeCCUOHATTFHBIE TeMbl HEBOBMOYKHBI 0O€3 OCO3HAHMS OCOOCHHOCTEH TepeBoza
nipohecCHOHANBHBIX TepMUHOB. CpaBHEHHE aHITIMICKUX TEPMUHOB cepbl Au3aliHa U
TeKCTWISI C WX YKPAMHCKHMH COOTBETCTBHSIMH, B3SIThIE M3 AHIJIO-YKPAHHCKOTO
TEPMHUHOJIOTUYECKOr0 TOJIKOBOIO CIIOBapsi, MO3BOIIO CJIENIATh BBIBOJ, YTO HamOosee
YacTO  HCMONB3YeMbIMH  TEPEBOMUECKMMH  TPUEMAMH  SBISIFOTCS  JIEKCHYECKHE
TpaHcdopmalmy. B pe3ynbrate mccnenoBaHys YCTAaHOBIEHO, YTO OCHOBHBIMH BHIIAMHU
JISKCHYECKUX TpaHCQOpMaIii TIPH TIepeBOZIE TEPMUHOB C(epbl M3aiiHa W TEKCTHIIS
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SBJIIIOTCS. TPAHCKOAMPOBAHKE, KAJIbKUPOBAHKE, OIMCATENBHBIA MEpeBOl, J0OABICHUE
CJIOBA, U3BATHE CJIOBA, 3aMEHA CJI0BA OJHOM YacT! PEYM Ha CJIOBO JPYrOM YacTy peud U
TIEPECTAHOBKA CJIOBA.

Kmouesvie  cnosa:  TIpeBOIOBENICHUE,  TEPMUHOJIOTMYECKAs — JIGKCHKA,
MHOCTPaHHBI S13bIK MPO(ECCUOHATBHOTO HAMpPABIEHWs, JW3ailH W TEKCTWIbHAs
HPOMBILIUIEHHOCTB, JIEKCUUECKHE TPAHC(OPMALUN.

Gudkova N. N. Lexical transformations in the translation of terminological
vocabulary in the field of design and textile

The article discusses the specifics of lexical transformations in the translation of
terminological vocabulary of design and textiles. The experience of recent studies on the
translation of the terms of various professional fields is analyzed. It is proved that the
translation of professional text and communication on professional topics are impossible
without understanding the features of the translation of professional terms. A comparison of
the English terms in the field of design and textiles with their Ukrainian equivalents, taken
from the English-Ukrainian terminological definition dictionary, allowed to conclude that
the most commonly used translation techniques are lexical transformations. As a result of
the study;, it was found that the main types of lexical transformations in the translation of the
terms of design and textile are transcoding, calquing, descriptive translation, adding a word,
removing a word, replacing a word in one part of a speech with a word in another part of a
speech, and permutation.

Key words: translatology, terminological vocabulary, foreign language of a
professional direction, design and textile industry, lexical transformations.
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